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236 der Beilagen zu den Steno graphischen Protokollen des Nationalrates XYlIt GP , 

Ausgedruckt am 13.9. 1991 

Regierungsvorlage' ' 

Abkommen zwischen der Republik.
, 
Ös�erreich und. der Republik ,Ungarn über, die, 

Grenzabferttgung 1m Etsenbahnverkehr samt Anlagen 

A B KOMMjEN" 
ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH UND DER REPUBLIK UNGARN 
ÜBER DIE GRENZABFERTIGUNG iM 

EISENBAHNVERKEHR 

Die Republik Österreich und die Republik 
Ungarn sind in der Absicht, das Abkommen vom 
9, April 1965'zwischen der Republik Österreich und 
der Ungarischen Volksrepublik über Paß- und 
Zollabfertigung den veränderten Bedürfnissen an­
zupassen und die Grenzabfer,-tigung im Eisenba:hn­
verkehr zu erleichtern, wie folgt übereingekommen: 

ABSCHNITT I 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten: 

1, "Grenzabfertigung" die Vollziehung aller 
Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten, die 
aus Anlaß des Grenzübertrittes von Personen 
sowie der Ein-, Aus- und Durchfuhr von 
Gütern �nzuwenden sind; 

2, "Gebietsstaat" den Vertragsstaat, in dessen 
Hoheitsgebiet die Grenzabfertigung des ande­
ren Vertrags staates vorgenommen wird; _ -

3. "Nachbarstaat" den anderen Vertragsstaat; 

4. "Zone" den Bereich des Gebietsstaates, in dem 
die Bediensteten des Nachbarstaates berech­
tigt sind, die Grenzabfertigung vorzunehmen; 

5. "Bedienstete" die Personen, die die Grenzab­
fertigung im Auftrag der zuständigen Behör- ' 

E G Y E ZM E N Y  
AZ OSZTMK KÖZTÄRSASÄG ES A, 
MAGYAR KÖZTÄRSASÄG KÖZÖTTI VA- . 
SÜTI HA TÄiuORGALÖM EL'LENÖRZE-� 

�ERÖL 
' 

Az Oszträk Köztärsasäg es a Magyar Köztärsa­
säg azzal a szändekkal, �ogy a ket orszäg között 
1965. äprilis 9�en megkötöl:t utlevel- -es väthkeze­
leseröl szölö egyezmenyt a megvältozot� igenyek­
hez igazitsa es a vasÖti hatärforgalom ellenörzeset 
megkönnyitse az aläbbiakban ällapodtak meg: ' 

I. RESZ 

AItalänos reqdelkezesek 

1. cikk 

Ezen egyezmeny ertelmeben: 

1. "Hatärforgalöffi _ ellenörzes" kifeje�esen a 
Szerzödö Allainok valamennyi - olyan jogi 
elöiräsainak vegrehajtäsät kell erteni, amelye- ' 
ket a szemelyek hatärätleptetesere; valamint 
javak behozataiära, kivitelere es ätvitelere 
alkalmaznak. . 

2. "Területi ällam" kifejezesen azt a Szerzödö 
Allamot kell erteni, amelynek - területen a 
mäsik Szerzödö Ällam szervei a hatärforgalom 
ellen5rzeset vegzik. , -, , 

3. "Szomszed ällam" kifejezesen a mäsik Szer­
zödö Allamot keil erteni. 

4. "Müködesi terület" kifejezesen a területi 
ällamnak azt a reszet keil erteni, ahol a 
szomszed ällam szolgälati szemelyei a hatär­
forgalom ellenörzesere jogosultak. 

5. "Szolgälati szemelyek" kifejezesen azokat keil 
erteni, akik az illetekes' hatösägok megbizäsä-

.1_. 

'�'I' 

236 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 1 von 19

www.parlament.gv.at



" / 

2 236 der Beilagen 

den durchführen, sowie die 'Pit der Dienstauf­
sicht betrauten Personen; 

6. "Güter" Waren, Beförderungsmittel sowie 
Werte, die den Devisenbestimmungen unter­
liegen. 

Artikel 2 

(1) Die Vertragsstaaten werden im Rahmen 
·dieses Abkommens die Grenza�fertigung im Eisen­
bahnverkehr erleichtern und beschleunigen. . 

(2) Zu diesem Zweck werden auf bestimmten 
Bahnhöfen des einen Vertragsstaates Grenzabferti­
gungsstellen des' anderen Vertragsstaates errichtet. 

. (3) Weiters dürfen zu diesem Zweck die Organe 
des einen Vertragsstaates ,die Grenzabfertigung im 
Gebiete des anderen Vertragsstaates auf bestimmten 
Eisenbahnstrecken in Zügen in beiden Richtungen' 
vornehmen. 

(4) Die Regierungen der Vertragsstaaten bestim-, 
men durch Vereinbarung 

a) in welcHen Bahnhöfen des Gebieisstaates 
Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates 
errichtet werden, 

b) auf welchen Strecken die Bediensteten des 
Nachbarstaates die Grenzabfertigung in Ver­
kehrsmitteln während der Fahrt im Gebiets­
staat durchführen dürfen 
und 

c) die Zonen. 

Artikel 3 

( 1 )  Die Zone kann in Bahnhöfen umfassen 
(Artikel 2 Absatz 2): 

a) die. für die Grenzabfertigupgsstellen des 
Nachbarstaates bestimmten Räumlichkeiten; 

b) die Gleise im gesamten Bahnhofsbereich, 
c) die Lag.erräume und " 
d) die Räume für die Abfertigung der Reisenden. 
(2) Auf Eisenbahnstrecken gelten als Zone die 

. Züge, in denen die Grenzabfertigung des Nachbar­
staates im Gebietsstaat vorgenommen wird. 

(3) Die für die Grenzabfertigung und den 
Eisenbahnverkehr zuständigen Behörden der Ver­
tragsstaa�en bestimmen, in welchen Reisezügen die 
Grenzabfertigung während der Fahrt vorgenommen 
wird. 

ABSCHNITT II 
Grenzabfertigung 

Artikel 4 

(1) In der Zone gelten für die Grenzabfertigung 
des Nachbarstaates alle Reehtsvorschriften dieses 

' ,.' " , ' 

,.böl vegzik a hatärforgalom ellenörzeset, 
toväbbä a szolgälati felügyelettel megbizott 
szemelyeket. 

6, "Javak" alatt kell.erteni az ärukat, szällitö­
eszközöket, val ami nt olyan ertekeket, ame­
Iyek a devizarendelkezesek hatälya alä tar­
toznak. 

2. cikk 

(1) A Szerzödö Allamok ezen egyezmeny alapjän 
megkönnyitik es meggyorsitjäk a vasuti hatärforga� 

. 10m' elkQörzesec. 
(2) Ebböl a celböl az egyik Szerzödö Allam 

meghatärozott pälyaudvarain a mäsik Szerzödö 
Allam hatärforgalom ellenörzö pontokat letesit. 

_ (3) Ebböl a �elböl toväbbä äz egyik Szerzödö 
Allam szervei a mäsik Szerzödö Allam területen 
meghatärozott vasuts'zakaszokon mindket iränyban 
közlekedö vonatokon hatärforgalom ellenörzest 
vegezhetnek. ' 

(4) A Szerzödö Aliamok kormänyai megällapo­
däs urjän meghatärozzäk: 

a) hogy a területi ällam mely pälyaudvarain 
letesitsen a szomszed ällam hatärforgalom 
ellenörzö pontokat; 

"b) h.ogy a szomszed ällam szolgälati szemelyel 
mely vonalszakaszokon vegezhetnek hatär­
f�rgalom ellenörzest a területi' ällamban 
haladö közlekedesi eszközökön menetköz,­
ben; 

e) müködesi területeket. 

3. cikk 

(1) A müködesi terület a pälyaudvarokon (2. cikk 
(2) bek.) kiterjed: 

a) a szomszed äflam ähal a hatarforgalom 
ellenörzesere letesitett meghatärozott szolgä­
lati helyisegeire; , 

. b) a vägänyokra a pälyaudvar egesz területen; 
"e) a raktärhelyisegekre es 

'd) az utaskezelesre szolgälö helyisegekre. 
(2) A vasutszakaszokon müködesi területnek 

tekintendök az olyan vonatok, amelyekben a 
szomszed ällam a hatärforgalom ellenorzesec vegzi: 

(3) A Szerzödö Allamok hatärforgalom ellenörzö 
ha,tösägai a vasuti szervekkel egyetertesben hatäroz­
zäk meg, hogy mely szemelyszällitö vonatokon 
vegezhetö fuenetközben hatärforgalom ellenörzes. 

H. RESZ 
Hatarforgalom ellenörzes 

4. cikk 

(1) A müködesi területen a szomszed ällam 
hatärforgalom ellenörzese sorän eien ällam vala-

,'," 

236 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 19

www.parlament.gv.at



236 der Beilagen -3 

- Staates über den Grenzübertritt von Personen und 
über die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Gütern; sie 
werden von den Bediensteten des Nachbarstaates im 
gleichen Umfang und mit denselben Folgen wie im 
eigenen Staatsgebiet durchgeführt. 

(2) Die in der Zone von den Bediensteten des 
Nachbarstaates durchgeführten Amtshandlungen 
gelten als in der Gemeinde des Nachbarstaates 
durchgeführt, in deren Gebiet sich der zugehörige 
Grenzübergang befindet. 

(3) Die in der Zone begangenen Zuwiderhand­
lungen gegen die im Absatz 1 genannten Rechtsvor­
schriften des Nachbarstaates gelten als in der im 
Absatz 2 genannten Gemeinde begangen. 

(4) Im übrigen gilt das Recht des Gebietsstaates. 

Artikel 5 

(1) Zu den im Artikel 4 Absatz 1 erwähnten 
Befugnissen gehört auch das, Recht der Festnahme 
und zwangsweisen Zurückstellung. Die Bedienste­
ten, des Nachbarstaates sind jedoch nicht befugt, 
Angehörige des Gebietsstaates auf dessen Gebiet 
festzunevmen, iii Haft zu halten oder in den 
Nachbarstaat zu verbringen. Sie dürfen aber diese 

, 'Personen der eigenen vorgeschobenen Grenzabfer­
tigungsstelle oder, wenn eine solche nicht besteht, 
d�r Grenzabfertigungsstelle des Gebietsstaates zur 
schriftlichen Aufnahme des Sachverhaltes zwangs­
weise vorführen. 

(2) Bei Maßnahmen gemäß Absatz ist 
unverzüglich ein Bediensteter des Gebietsstaates 
beizuziehen. 

(3) Das Asylrecht des Gebietsstaates bleibt 
unberührt. 

Artikel 6 

(1) In der Zone _ ist die Grenzabfertigung des 
Ausgangsstaates grundsätzlich vor d'er Grenzabfer­
tigung des Eingangsstaates durchzuführen. 

(2) Nach Beginn der Grenzabfertigung des' 
Ausgangsstaates dürfen die Bediensteten des Ein-

. gangsstaates die Grenzabfertigung der von den 
Bediensteten des Ausgangsstaates bereits abgefertig­
ten Personen und eUter durchführen; das gleiche 
gilt für den Fall des Verzichtes auf die Gienzabferti­
gung. durch die Bediensteten des Ausgangsstaates. 

(3) Nach Beginn der Eingangsabfertigung sind 
die Bediensteten des Ausgangsstaates nicht mehr 
berechtigt, Grenzabfertigungshandlungen vorzu­
nehmen. Wenn sich jedoch nach Beginn der 
Eingangsabfertigung der Verdacht einer gerichtlich 

mennyi, a szemelyek hatärätleptetesere, valamint a 
javak behozatalara, kivitelere es atvitelere vonat­
koz6 jogszabalya ervenyes; ezeket a szomszed 
allam szolgalati szemelyei azo�os terjedelemben es 
ugyanazqn következmenyekkel hajtjäk vegre, mint 
a sajät allamuk területen. 

' 

(2) A szomszed allam szolgälati szemelyei ältal a 
muködesi területen' vegrehajtott hat6sagi e1jaraso­
kat ugy keil tekinteni, mintha azokat a szomszed 
allam 'azon helysegeben hajtottak volna vegre, 
amelynek teruleten a hozza tartoz6 hataratkelohely 
talalhat6. 

m Ha ili (l) bekezdesben emlitett, a szomszed 
all;tm jogszabälyaiba 4tl5.ö�ö cselekmenyt a mukö­
desi területen követik e:I, arkor azt ugy keil 
tekinteni, mintha azt a (2) bekezdesben emlitett 
helysegben követtek volna el. _ 

. 

(4) Egyebekben a területi all am Joga erverlyes. 

5. cikk 

(1) A 4. ( 1 )  bekezdesben emlitett jogosultsagok 
körebe tartozik az örizetbevetel es a kenyszerrel 
törtenö visszautasitas joga iso A szornszed ällam 
szolgalati szemelYel' azonban nem jogosultak a 
területi allamon belül annak allampolgarait örizetbe 
venni, fogvatartani, vagy a sZOJ;nszed ällamba vinni. 
Jogukban äll azonban ezeket a szemelyeket a sajät 
kihelyezett hatärforgalom ellenörzo pontjära, vagy 
ha ilyen nincs, akkor a területi ällam hatärforgalom 
ellenörzö pontjära a tenyallas irisos felvetele 
celjaböl kenys'zer utjall eloallitani. 

(2) Az (1) bekezdes szerinti intezkedesek esete­
ben haladektalanul be keil vonni a területi all am 
szolgalati szemelyet. 

(3) A területi all am menedekjoga erintetlen 
marad. 

6. cikk 

,(I) A muködesi területeli a- kileptetö allam 
hatärforgalom ellenörzese alapvetöen megelÖzi a 
beleptetö allam hatärforgalom ellenörzeset. 

(2) A kilepteto all am hatarforgalom ellenörzese­
nek megkezdeset követöen szabad a belepteto allam 
szolg'alati szemelyeinek a kileptetö all am szolgalati 
szemelyei altal �ar ellenörzött szemelyek es javak 
ellenorzeset elvegezni; ugyitnez vonatkozik arra az 
esetre is, ha a kilepteto al/am szolgalati szemelyei 
elt�kintenek a hatarforgalom ellenorzesetöl. 

(3) A beleptetö ellenörzes megkezdeset követoen 
a kileptetö, allam szolgalati szemelyei mar nem 
jogosultak a hai:arforgalom ellenorzesi cseiekme­
nyek vegzesere. Ha azonban a belepteto ellenörzes­
megkezdeset követöen bir6säg altal büntetendo 

2 
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4 236 der Beilagen 

strafbaren Handlung etgibt oder nachträglich 
bekannt wird, daß sich eine Person, nach der zur 
Festnahme gefahndet wird, in der Zone befindet, 
sind die Bediensteten des Ausgangsstaates nach 
vorheriger Benachrichtigung der Bediensteten des 
Eingangsstaates berechtigt, Grenzabfertigungs­
handlungen zu wiederholen. 

Artikel 7 

(1') Die Bediensteten der Vertragsstaaten dürfen 
im gegenseitigen Einvernehmen von der im Artikel 6 
Absatz 1 vorgesehenen Reihenfolge abweichen, 
wenn es im Interesse einer raschen Grenzabferti­
gung geboten ist. In diesen Fällen dürfen die 
Bediensteten des Eingangsstaates Festnahmen oder 
Beschlagnahmen erst nach Beendigung der Grenz­
abfertigung des Ausgangsstaates vornehmen. 

Sie führen, wenn sie eine solche Maßnahme 
treffen wollen, die betreffenden Personen und 
Güter den Bediensteten des Ausgangsstaates zu, 
wenn die Grenzabfertigung des Ausgangsstaates 
hinsichtlich dieser Personen und Güter noch nicht 
been.>Jet ist. Wollen die Bediensteten des Ausgangs­
staates ihrerseits Festnahmen oder Beschlagnahmen 
vornehmen, so gebührt ihnen der Vorrang. 

(2) Die von den Bediensteten.des Nachbarstaates 
bei der Grenzabfertigung im Gebietsstaat einge.­
nommenen oder zum dienstlichen Gebrauch mitge­
führten Geldbeträge und die beschlagnahmten oder 
eingezogenen Güter dürfen in den' Nachbarstaat 
verbracht werden. 

Artikel 8 

(1) Güter, die bei der Ausgangsabfertigung von 
den Bediensteten des Nachbarstaates in diesen 
zurückgewiesen oder vor Beginn der Eingangsab­
fertigung des Gebie'tsstaates auf Veranlassung der 
beteiligten Person in den Nachbarstaat zurückge� 
führt werden, unterliegen weder den Ausfuhrvor­
schriften noch der Ausgangsabfertigung des Ge­
bietsstaates. 

(2) Personen, die von Bediensteten des Eingangs­
staates zurückgewiesen werden, darf die R,ückkehr 
in den Ausgangsstaat nicht verweigert werden. 
Desgleichen darf die Wiedereinfuhr von Gütern in 
den Ausgangsstaat, deren Einfuhr von den Bedien­
steten des Eingangsstaates abgelehnt wird, nicht· 
verweigert werden. 

(3) Anläßlich der Durchführung der im Absatz 2 
genannten Maßnahmen werden die Bediensteten 
der Vertrags staaten einander informieren und 
unterstützen. 

cselekmeny gyanuja merü1 fel, vagy ut6lag ismente 
välik, hogy a müködesi területen olyan szemely 
talälhat6, akinek örizetbe vetelere körözest adtak 
ki, a kileptetö ällam szolgälati szemelyei a beleptetö 
ällam szolgälati szemelyein'ek elözetes täjekoztatäsa ' 
utän jogosultak hatärforgalom ellenörzesi cselek­
menyek megismetlesere, 

7. cikk 

(1) A Szerzödö Allamok szolgälati szemelyei 
kölcsönös egyet�rtessel elterhetnek a 6. cikk (1) 

. bekezdeseben elöirt sorrendtöl, amennyiben ez a 
gyors hatärforgalom ellenörzes erdekeben szükse­
ges. Az ilyen esetekben a beleptetö ällam szolgälati 
szemelyei örizetbevetelt, vagy elkobzäst csak a 
kileptetö ällam hatärforgalom ellenörzesenek befe­
jezese utän vegezhetnek. Ha ilyen intezkedeseket 
kivännak tenni, akkor az erintett szemelyeket es 
javakat ätadjäk a kileptetö ällam szolgälati szemely- -

. einek, amennyiben a kileptetö ällam a hatärforga-
10m ellenörzest ezen szemelyek es javak vonatko�ä­
säban meg nem fejezte be. Ha a kileptetö ällam 

. szolgälati szemelyei maguk kivännak örizetbevetelt, 
vagy elkobzäst vegrehajtani, ugy öket illeti meg az 
elsöbbseg. 

(2) A szomszed ällam szolgälati szemelyei ältal a 
területi ällamban vegzett hatärforgalom ellenörzes 
soran beszedett, vagy szolgälati celb61 magukkal vitt 
penzösszegek es a lefoglalt vagy elkobzott javak 
ätvihetök a szomszed ällamba. 

8. cikk 

(1) Azok a j avak, amelyeket a szomszed ällam 
szolgälati szemelyei a: kileptetö ellen5rzes soran a 
szomszed ällamba visszairänyitotp.k, vagy amelye­
ket a terüleii ällam beleptetö ellenörzesenek 
megkezdese elött az erde kelt szemelyek kerelmere a 
szomszed ällam területere visszavisznek, neril 
tartoznak sem a területi ällam kiviteli jogszabälyai­
nak hatälya, sem pedig ezen ällam kileptetö 
ellenörzesi eljäräsa alä. 

( 2) A beleptetö ällam szolgälati szemelyei ältal 
visszautasitott szemelyeknek a kileptetö ällamba 
val6 visszatereset nem lehet megtagadni. Hasonl6-
keppen nem lehet megtagadni azoknak az äruknak 
a kileptetö ällamba val6 visszaszällitäsät sem, 
amelyeknek behozatalät a beleptetö ällam szolgälati 
szemelyei nem engedelyeztek. 

(3) A .. (2) bekezdesben emlitett intezkedesek 
vegrehihäsa sorän a Szerzödö Allamok szolgälati 
szemelyei tijekoztatjik es timogatjäk egymäst. 
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236 der Beilagen 5 

ABSCHNITT rrr 

Bedienstete 
Artikel 9 

(1) Die Behörden des Gebietsstaates gewähren 
den Bediensteten des Nachbarstaates bei der 
Ausübung ihres Dienstes in! der Zone den gleichen 
Schutz und Beistand wie den eigenen- Bediensteten. 
Die strafrechtlichen Bestimmungen des Gebietsstaa­
tes zum Schutz von Beamten und Amtshandlungen 
sind auch auf strafbare Handlungen anzuwende'n, 
die im Gebietsstaat gegen Bedienstete des Nacbbar­
staates während der Ausübung ihres Dienstes oder 
in Beziehung auf diesen Dienst begangen wer�en. 

(2), Amtshaftungsansprüche für Schäden, die 
Bedienstete des Nachbarstaates iv der Zone 
verursachen, unterliegen 'dem Recht und der 
Gerichtsbarkeit des Nachbarstaates, als, ob die 
schädigeride Handlung i� Nachbarstaat statigef�n� 
den ", hatte. 'Bei der Geltendmachung scHcher 
Ansprüche sind Staatsbürger des Gebietsstaates 
Staatsbürgern des N achbar�taates gleichgestellt, 

Artikel 10 
" ' 

(l) Die Bediensteten des Nachbarstaates müssen 
im Besitz eines zweisprachigen Grenzübertrütsaus­
weises nach dem Muster der A�lage A beziehungs­
weise B sein, Diese Ausweise werden in der 
Republik Österreich von der Sicherheitsdirektion 
für das) Bundesland Burgenland, in' der Republik 
Ungarn ','on der Polizei direktion Budapest ausge­
stellt. Die Ausweise können mit einer' Gültigkeits­
dauer bis zu fünf Jahren ausgestellt, und für 
denselben Zeitraum verlängert werden. 

(2) Der Grenzübertrittsausweis ist nach Abberu­
fung seines Inhabers von der aussteiIenden Behörde 
unverzüglich einzuziehen. 

(3) Über die Ausstellung von Grenzübertrittsaus­
weisen sowie deren Einziehung ist von der 
ausst,ellenden Behörde unverzüglich der gemäß 
Absatz 1 berufenen Behörde des ' Nachb,arstaates 
,Mitteilung zu machen. 

(4) Der Inhaber eines Grenzübertrittsausweises 
ist berechtigt, zur Ausübung seines Dienstes im 
Gebietsstaat die Staatsgrenze an 'allen gemeinsamen 
für den öfferitlichen Verkehr zugelassenen Grenz­
übergängen zu überschreiten, um' sich an seinen 
Dienstort zu begeben. Er darf sich i� der Zone, im 
öffentlich zugänglichen Bereich der Bahnhöfe 
(Artikel 2 Absatz 2)' und in den Orten, �in denen 
diese Bahnhöfe liegen, ungehindert aufhalten. 

(5) Allfällige persönliche Einreiseverbote gegen 
Bedienstete des Nachbarstaates bleiben 'von dieser 
Regelung unberührt.' In einem solchen Fall ist der 
ausstellenden Behörde des Nachbarstaates (Ab­
satz 1) hievon unverzüglich Mitteilung zu machen. 

nr. RESZ 
Szolgalati szemely�k 

9. cikk 

(1) A területi ällam hatosägai a szomszed ällam 
szolgälati szemelyei szämara a müködesi területen a 
szolgälatuk ellätäsa sorän ugyanolyan vedelmet es 
segitseget nyujtanak, mint sajät szolgälati szemely­
eiknek. A területi ällamnak a hivatalos szemelyek es , 
a hivatali cselekmenyek vedelmere vonatkozo 
büntetöjogi tendelkezeseit keil azokra a büntetendö 
cselekmenyekre is alkalmazni, amelyeket a terUleti 
ällamban a szomszed ällam szolgälati szemeIyei 
ellen szolgälatuk gyakorläsa sorän, vagy ezen 
szolgälattal összefüggesben követnek eL 

(2) A szomszed ällam szolgälati szemelyei illtal a 
mGködesi területen okozottolyan karok megterite­
s�re iränyulo igeny, amelyekert az ällam felel, a 
szomszed ällam joghatosäga alä, tartozik, ugyanugy, 
mintha a karokozo cselekrrieny ,a" szomszed 
ällamban következett valna be. A területi all am 
polgärai' az ilyen igenyek ervenyesitese sorän 

, ugyanolyan elbirälasban reszesülnek, rriint a szoms­
zed älla'm polgärai, 

10. cikk 

(1) A szomszed allam szolgälati szemelyeinek az 
A, illetve a B melleklet mintäjänak megfelelöen 
kiällitott ketnyelvü hatarätlepesi igazolvännyal keil 
rendelkezniük. Ezeket az igazolvänyokat az Oszt- , 
räk Közt1lrsasägban a Burgenlandi Tartomänyi 
Biztonsagi Igazgatosäg, a Magyar Köztärsasägban 
pedig a' Budapesti RendörföRapitänysäg ällitja ki" 
Az igazolvänyokat 5 eves ervenyessegi idövellehet 
kiallitani es ugyanennyi idövel lehet meghosszabbi­
tani. 

(2)"'7\. hatärätlepesi igazolvänyt a tulajdonos 
visszahi�äsat követöen a kiällito hatosäg haladekta-
lanul bevonja. ' 

' 

(3) A hatäratlep�si igazolväny kiällitäsärol, vala­
mint annak bevonäsäröl a kiällito hatosagl')ak 
halade,ktalanul ertesitenie keil a szomszed ällam (1) 
bekezdesben megjelölt hatosägät. -

(4) A hatärätlepesi igazolväny tulajdonosa jogo­
sult a teruleti ällamban szolgalata ellätäsahoz a 
szolgälati hely �egközelitese erdekeben minden, a 
nyilvänos közlekedes szamära megnyitott hatärat­
kelöhely ätlepesere. A mGködesi területert, valamint 
a pälyaudvaroknak (2. cikk (2) bek. ) a közönseg 
szämara nyitva allo ' területen' es azokban a 
helysegekben, ' ahol ezek a palyaudvarok vannak, 
akadälytalanul tartozkodhatnak. 

(5) A szomszed ällam szolgälati szemelyeivel 
szembeni esetleges szemelyes- beutazäsi tilalmakat 
ez a szabälyozäs' nem erinti, Ilyen ese'tben a 
szomszed ällam kiällito hatosägät /(1) bek./ erröl 
haladektalanul ertesiteni keil. 

:-.,'. 
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6 236 der Beilagen 

Artikel 1 1  

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates dürfen 
in Ausübung ihres Dienstes im Gebietsstaat sowie 
auf dem Weg zur Zone und zurück ihre 
Dienstkleidung, Dienstabzeichen und Dienstwaffen 
tragen und die erforderliche Dienstausrüstung 
mitführen. Von der Waffe dürfen sie im Gebiets­
staat nur im Falle. der Notwehr Gebrauch machen. 

(2) Von gerichtlich strafbaren Handlungen,' die 
von einem Bediensteten des Nachbarstaates im 
Gebietsstaat begangen werden, ist die Dienstbe" 
hörde des Bediensteten durch die zuständige 
Behörde des Gebietsstaates zu benachrichtigen. 

Artikel 1 2  

Die Bediensteten des Nachbarstaates sind im 
Gebietsstaat von allen öffentlich-rechtlichen per­
sönlichen Dienstleistungen und Sachleistungen 
befreit. 

Artikel 1 3  

(1) Wird ein Bediensteter des Nachbarstaates im 
Gebietsstaat in Ausübung seines ,Dienstes oder in 
Beziehung auf diesen Dienst getötet oder verletzt 
oder eine Sache, die er an sich trägt oder mit sich 
führt, beschädigt oder vernichtet, so ist auf 
Schadenersatzansprüche das Recht des N achbar­
staates anzuwenden. 

(2) Zur Entscheidung über die aus dem 
Schadensfall abgeleiteten Ansprüche ist auch das 
Gericht eines der Vertragsstaaten sachlich zustän­
dig, in dessen Sprengel der Anspruchsberechtigte 
seinen allgem�inen Gerichtsstand hat. 

(3) Entscheidungen und Vergleiche, die über 
Schadenersatzansprüche nach Absatz 1 von einem 
Gericht eines der Verttagsstaaien gefällt ,oder vor 
einem solchen Gericht geschlossen worden sind, 
werden im anderen Vertragsstaat nach den 
Bestimmungen des Artikels 10 Absatz 1 lit. b und c 
sowie des Artikels 12 und" des Artikels 14 des 
Vertrages vom 9. April 1965 zwischen der Republik 
Österreich und der Ungarischen Volksrepublik über 
Nachlaßangelegenheiten vollstreckt; die V ollstrek­
kung ist jedoch aus den Gründen des Artikels 10 
Absatz 2 des vorgenannten Vertrages sowie auch 
dann zu versagen, wenn die Entscheidung einer 
früher zwischen denselben Parteien über denselben 
Anspruch ergangenen rechtskräftigen Entscheidung 
widerspricht, die von einem Gericht des Vertrags­
staates gefällt worden ist, in dem die Vollstreckung 
beantragt wird. 

(4) Die Bestimmungen der Absätze 1 und 3 sind 
auf die Geltendmachung von Ansprüchen für 
Schäden, die ein Bediensteter des Nachbarstaates 
während seines dienstlichen Aufenthaltes im Ge-

1 1. cikk 

(1) A Szomszed Allam szolgälati szemelyei a 
területi ällamban szolgälatuk ellätäsähoz, a mükö­
desi területre es vissza törteno utazäshoz viselhetik a 
szolgälati egyenruhäjukat, a szolgälati jelvenyüket, 
a szolgälati fegyverüket es magukkal vihetnik a 
szükseges szolgälati felszerelesüket. A területi 
ällamban fegyvert csak jogos vedelembol hasznäl­
hatnak. 

(2) Azokrol a büncselekmenyekröl, amelyeket a 
szomszed ällam szolgälati szemelye a területi 
ällamban követett el, a területi ällam illetekes 
hatosäga köteles a szolgälati szemely szolgälati 
hatosägät ertesiieni. 

12. cikk 

A szomszed ällam szolgälati szemelye mentes a 
területi ällamban mindenfele közjogi, szemelyi es 
dologi kötelezes alo!. 

' '. 

13. cikk 

(1) Ha a szomszed ällam szolgälati szemelye a 
területi ällamban szolgälatänak teljesitese közben, 

,vagy e szolgälattal kapcsolatban eletet veszti, 
megsebesül, a rajta, illetoleg a 'näla levoaolog 
megserül, avagy megsemmisül, akkor a kärteritesi 

, igenyre a szomszed ällamban ervenyes jogot keil 
alkalmazni. 

(2) A käresetböl eredo igenyeket az egyik 
'Szerzödö Allam ama birosäga elott is lehet 
ervenyesiteni, amelynek területen a kärteritesie 
jogosult ältalänos illetekessegi ok aJapjän perelhet. 

(3) Azokat a hatärozatokat es egyezsegeket, 
amelyeket az (1) bekezdesben emlitett<karteritesi 
igeny targyaban az egyik Szerzödö Allam birosaga 
hozott, illetöleg ilyen bir6säg elött kötöttek, a mäsik 

, Szerzödö Allamban � az Oszträk'Köita�sasäg es a 
Magyar Nepköztarsasag között 1965.ä.prilis 9. 
napjan a hagyateki ügyekrol kötött Egyezmehy 
10: cikke (1) bekezdes d/ es cl pontjanak, toväbba' 
12. es 14. cikkenek rendelkezesei szerint -
vegrehajrjäk. A vegrehajtäst azonban az emlitett' 
Egyezmeny 10. cikkenek (2) bekezdeseben felsorolt 
okokbol es abban az esetben is meg keil tagadni, ha 
a hatärozat ellentetes ugyananzon felek' között, 
ugyanazon igeny targyäban ama Szerzodö Allam 
birosäga äl'tal hozott jogerös hatarozattal, amely 
all am területen a vegrehajtast kerik. 

(4) Az (1)- (3) bekezdes rendelkezeseit.ertelem­
szeruen alkalmazni keil azoknak a käroknak a 
megteritesere iranyul6 igenyek ervenyesitesere, 
amelyeket a szomszed allam szolgalati szemelye a 

" ' 
. - ,  
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236 der Beilagen 7 

bietsstaat, j�doch nicht in Ausübung seines Dienstes 
zugefügt hat, sinngemäß anzuwenden. 

ABSCHNITT IV 

Grenzabfertigungsstellen . 

Artikel 14 

(1) Die Eisenbahnen haben den Bediensteten, die 
die Grenzabfertigung während der Fahrt durchzu- . 
führen haben, die erforderlichen Zugsabteile 
unentgeltlich zur Verfügung. zu stellen. 

(2) Vergütungen für die· Benützung der für die 
Dienststellen des Nachbarstaates im Gebietsstaat 
benötigten Anlagen werden privatrechtlich vetein­
. bart. 

Artikel 1 5  

(1) Die für die Grenzabfertigungsstellen des 
Nachbarstaates bestimmten Räume sind durch 
Amtsschilder oder Hoheitszeichen .kenntlich zu 
machen. 

(2) Die Aufschriften an den Diensträumen der 
Bediensteten des Nachbarstaates sind in deutscher 
und in ungarischer Sprache anzubringen. 

Artikel 1 6  

(1) Gegenstände, die zum dienstlichen Gebrauch 
der Grenzabfertigungsstellen oder für den persönli­
chen Bedarf der Bediensteten des Nachbarstaates 
während des Dienstes im Gebietsstaat bestimmt 
sind, bleiben frei von Zöllen und sonstigen Ein- und 
Ausgangsabgaben. Wirtschaftliche Ein- und Aus­
fuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschränkun­
gen sind auf diese Gegenstä·nde nicht anzuwenden. 
Das gleiche gilt für Dienstfahrzeuge oder eigene 

- Fahrzeuge, deren sich die Bediensteten zur 
Ausübung ihres Dienstes bedienen. 

(2) Die von den Bediensteten des Nachbarstaates 
bei Ausübung ihres. Dienstes im· Gebietsstaat 
verwendeten Schriftstücke, Unterlagen und Daten­
träger sowie die Dienstsendungen und die erforder­
liche Dienstausrüstung unterliegen keiner Durchsu­
chung und Beschlagna:hme durch Bedienstete des 
Gebietsstaates. 

Artikel 1 7  

Dienstsendungen, die von den Grenzabferti­
gungssteIlen des Nachbarstaates an Dienststellen im 
Nachbarstaat oder umgekehrt gesandt werden, 
können dUrch die Bediensteten dieses Staates ohne 
Einschaltung der Postverwaltung oder der Eisen-

területi ällamban szolgälati tartozkodäsänak ideje 
alatt, de nem szolgälatänak teljesites közben 
okozott. 

IV. RESZ 
Hatarforgalom ellenörzö pontok 

14. cikk 

(1) A vasutak kötelesek a menet közben hatärfor­
galom ellenörzest vegzö szervek r�szere a szükseges 
kocsiszakaszokat dijmentesen rendel�ezesre bocsä­
tani. 

(2) A területi ällamban a szomszed ällam 
hat6sägai reszere szükseges letesitmenyek hasznäla" 
täert jär6 teritesberi magänjogi' szerzödesben 
ällapodnak meg. 

1 5. cikk 

{I) A szomszed ällam hatärforgalom ellenörzö 
szervei reszere szolgäl6 helyisegeket hivatalos 
täbläkkal es ällami cimerrel keil megjelölni. 

(2) A szomszed ällam szolgälati szemelyetnek 
szolgälati helyisegeire magyar es nemet nyelven keil 
a feliratokat elhelyezni. 

1 6. cikk 

(1) Azok a tärgyak, amelyek a hatär,forgalom 
eHenörzö szervek hivatalos hasznälatära vagy a 
területi ällamban vegzett szolgä\at ideje alatt a 
szomszed ällam szolgälati szemelyei szemelyes 
szüksegletere szolgälnak, mentesek a vämok es 
egyeb behozatali, illetve kiviteli' illetekek a161. Ezek 
a tärgyak �em esnek gazdasägi behozatali es kiviteli 
tilalmak, valamint behozatali, illetve kiviteli korläto­
zäsok alä. Ugyanez vonatkozik a szolgälati vagy 
sajät tulajdonban lhö gepjärmuvekre, atnelyeket a 
szolgälati szemelyek szolgälatuk ellätäsära hasznäl­
nak. 

(2) A szomszed ällam szolgälati szemelyeinel levö 
es szolgälat ellätäsähoz szükseges iratok, okmä-' 
nyok;.adathordoz6k, valamint a szolgälati küldeme­
nyek es a szükseges szolgälati felszerelesek a területi 
ällamban mentesek a vizsgälat es a lefoglaläs a161. 

17. cikk 

Azokat a szolgälati küldemenyeket, amelyeket a 
szomszed ·ällam hatärforgalom ellenörzö szervei a 
szomszed ällamban levö· szervei szämära küldenek 
.:..... vagy forditva - ezen ällamnak a szolgälati 
szemelyei a területi ällam posiäja vagy vasutja' 
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8 236 der Beilagen 

bahn des Gebietsstaates und frei von Gebühren 
befördert werden. Die Dienstsendungen sind mit 
dem Dienststempel der absendenden Dienststelle zu 
versehen. 

Arrikel 18 

(I) Der Gebietsstaat wird die Einrichtung von 
Fernmeldeanlagen, die für die Tätigkeit der 
Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates im 
Gebietsstaat erforderlich sind, sowie den Anschluß 
dieser Einrichiungen an die entsprechenden Anla­
gen des Nachbarstaates gebührenfrei bewilligen. 
Hinsichtlich der Vergütungen für die Einrichtung 

, und die Benützung der Anlagen gelten die zwischen 
den Eisenbahnen getroffenen Regelungen� Diese 
unmittelbaren Verbindungen zwischen den Dienst­
stellen des Nachbarstaates dürfen nur für dienstli.che 
Zwecke benützt werden. Solche Nachrichtenüber­
mittlungen gelten als interner Verkehr des Nachbar­
staates. 

(2) Im übrigen gelten die Vorschriften der 
Vertragsstaaten über Errichtung, Instandhaltung 
und Betrieb von Fernmeldeanlagen auf ihren 
jeweiligen Gebieten. 

ABSCHNITT V 
Durchgangsverkehr 

Artikel 19 

Das Abkommen vom 13.  September 1980 
zwischen der Republik Österreich und der Ungari­
schen Volksrepublik über den Eisenbahndurch­
gangsverkehr durch das Gebiet der Stadt Sopran 

, und Umgebung wird durch dieses Abkommen nicht 
berührt. 

ABSCHNITT VI 
Schlußbestimmungen 

Artikel 20 

.!." 

Meinungsverschiedenheiten über die Anwendung 
dieses Abkommens sollen durch die zuständigen 
�ehörden der Vertragsstaaten beigelegt werden. 
Die Beilegung von Streitigkeiten auf diplomati­
schem Wege wird dadurch nicht ausgeschlossen. 

Artikel 2 1  

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das 
Abkommen vom 9. April 1965 zwischen der 
Republik Österreich und der Ungarischen Volksre­
publik über Paß- und Zoll abfertigung samt 
Schl�ßpratokoll und Anlagen außer Kraft. 

1- . , "' •• , 

,' •... 

bevonisa nelkül illetekmentesen tovibbithatjik. A 
szolgilati küldemenyeket a küld6 szerv szolgilati 
pecsetjevel keil ellitni. 

18. cikk 

(1 ) A területi illam iUetekmentesen engedelyezik 
a szornszed illam hatirforgalom ellenorzo szervei­
nek a te,rületi illamban folytatott tevekenysegük 
ellitisihoz szükseges tivközlesi berendezesek , 
letesiteset, tovibbi az ilyen' berendezesnek a 
szornszed ,Warn megfelelö letesitrnenyeihez val6 
csatlakozisit. A berendezesek leresitesere es 
hasznilatira vonatkoz6 dijak tekinteteben a vasu­
tak közötti szabilyozisok a iripy:ad6�. Ezeket a 
szomszed illarn hivatali szervei közötti ' közvetlen 
összekötteteseket csak szolgilati celq �zabad 
hasznilni. Az ilyen hirközlesi kapcsolatokat a 
siornszed illarn belso forgalrnihoz tartoz6nak keil 
tekinteni. 

(2) Egyebekben a Szerzodö Allainok azon 
jogszabilyai ervenyesek, amelyek a területükön a 
tivközlesi berendezesek letesitesere, fenntartisira 
es üzerneltetesere vonatkoznak. 

V. RESZ 
Atmenö forgalom 

1 9. cikk 

Jelen Egyezrneny nem erinti az,Osztrik Köztir­
sasig es a Magyar Nepköztirsasig között a Sopron 
viroson es �örnyeken itmeno vasuti forgalornr6l 
1980. szepternber 13-in Budapesten alilrt Egy­
ezrnenyt. 

VI. RESZ 
Zarorendelkezesek 

20. cikk 

Ezen Egyezrneny alkalmazisa tekinteteben fel­
fI1erülö veternenykülönbsegeket a Szerz5d6 Alla� 
rnok illetekes hat6sigai rendezik. Ez nem zirja ki a 
vitik diplorniciai uton törteno rendezeset. 

21. cikk 

Ezen Egyezrneny hatilybalepesevel az Osztrik 
Köztrirsasig es a Magyar Nepköztirsasäg között 
az utlevel - es virnkezelesrol sz6l6 t 965. äprilis 
9-.en rnegkötött Egyezmeny a Zär6jegyzokönyvvel 
es a rnellekletekkel egy:ütt hatilyit veszti. 

' ." � ,
., . 

-" . " l 

: ! 

236 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 19

www.parlament.gv.at



236 der Beilagen 9 

Artik�l 22  

Im Interesse der nationalen Sicherheit· oder 
wegen anderer zwingender öffentlicher Interessen 
kann die Regierung jedes Vertrags staates die 
Anwendung des Abkommens oder einzelner Be­
stimmungen vorübergehend mit oder ohrie örtliche 
Beschränkung aussetzen. Die Regierung des ande­
ren Vertragsstaates ist hievon unverzüglich zu 
benachrichtigen. 

Artikel 23 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. 
Die Ratifikationsurkunden soUen so bald wi� 
möglich in Budapest ausgetauscht werden. 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des 
dritten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in 
dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wer­
den. 

(3) Dieses Abkommen kann jederzeit schriftlich 
auf dipiomatischem Weg gekündigt werden; es tri�t· 
90 Tage nach seiner Kündigung außer Kraft. 

GESCHEHEN ZU WIEN, am 5. Juli 1991, in 
zwei Urschriften in deutscher und ungarischer 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise 
authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 
Dr. Erieh Kussbaeh 

Für die Republik Ungarn: 
Dr. Hunkar Denes 

22. cikk 

Nemzetbiztonsägi erdekbol vagy mäs kenyszerito 
közerdekbol bä�melyik Szerzdödo AUam kormänya 
ätmenetileg, helyi korlätozäs meUett vagy anelkül 
felfüggesztheti . az Egyezmenynek. vagy egyes 
rendelk�z�seinfk az alkalmazäsät. A mäsik Szer­
zödo . A.Uam Kormänyät errol· haladektalanul 
ertesiteni keil. 

23. eikk 

(1) Ezt az Egyezmenyt meg keU· erositeni. A 
megerosito okmänyokat, ami nt lehetseges· Budape­
sten keU ki:cserelni. 

(2) Ezen Egyezmeny a megerösitö okiratok 
kicserelesenek h6napjät követö ha,rmadik h6nap 
elso napjän lep hatälyba. 

(3) Ezen Egyezmeny iräsban, diplomäeiai uton 
bärmikor felmdndhat6, az Egyezmeny a felmondta­
st61 szämitott 90 ·nap mulva veszti hatälYät. 

KESZÜLT BEtSBEN 1991. julius 5-en ket 
eredeti peldänyban, nemet es magyar nyelven, 
nlindket szöveg egyaränt hiteles. 

Az Osztrik Köztärsasäg neveben: 
Kussbaeh 

A Magyar Köztärsasäg neveben: 
Dr. Hunkar Denes 

,.;:-

,r, 
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Seite 5 
5.old.1 

Dieser Grenzübenrittsausweis ist gültig bis ... . . . . . . . .  . 

. E hatärätlepesi igazolväny ervenyes . . .. . . . . . .. ... . -ig. 

Ausstellungsbehörde 
Kiällit6 hat6säg 

On und Datum 
Kelt 

L. S. 
P. H. 

Die Gültigk�itsdauer wird verlä�gen bis 

Unterschrift 
aläiräs 

Az ervenyessegi idötanam meghosszabbitva . . . .. . . .  -Ig 

Ausstellungsbehörde 
Kiällit6 hatosäg 

On und Datum 
Kelt 

L. S. 
P. H. 

Unterschrift 
aläiräs 

Format: Dreiteilig gefaltet, 6 Seiten 8 x 12 cm 
Material: Kanon 
Farbe: grau 

Seite 6 
6 old.1 

Raum für amtliche Vermerke 
Hivatalos bejegyzesek helye 

Seite 1 
I old.1 

REPUBLIK ÖSTERREICH 

OSZTRAK KÖZTARSASAG 

" Staatswappen 
Allamcimer 

GRENZÜBERTRITTSAUSWEIS 

HATARATLEPESI IGAZOLVANY 

g.emäß Anikel10 des Abkommens zwischen der Republik 
Osterreich und der Republik Ungarn über die Grenzab­

fenigung im Eisenbahnverkehr vom 5. Juli 1991 
az Oszträk Köztärsasäg es a Magyar Köztärsasäg között 
a vasuti hatärforgalom ellenörzeseröl 1991. julius 5-en 

kötött Egyezmeny 10. cikke alapjän 

Nr. 
Szäm: 

A1akja: häromret hajtott, 6 oldal, 8 x 12 cm 
Anyaga: kanon 
Szine: szürke 

-

o 
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Seite 2' 

2.oldal 

Familienname/csaladi nev 

. Vorname/ut6nev 

Datum und Ort der Geburt/születesi hely es idö 

Das Lichtbild kann mit einer Folie überzogen werden. 
A fenykep f61iaval borithat6. 

L. S. 
P. H. 

Seite 3 
3 oldal 

Raum für Lichtbild 
Fenykep helye 

Unterschrift des Inhabers 
Tulajdonos alairasa 

Seite 4 

4 oldal 

Der Inhaber dieses Ausweises ist berechtigt, zur 
Ausüburig seines Dienstes im Gebietsstaat die österrei­
chisch-ungarische Staatsgrenze an allen gemeinsamen für 
den öffentlichen Verkehr zugelassenen Grenzübergällgen 
zu überschreiten. Er darf sich an seinen Dienstort oder 
von dort zurück begeben und sich in der Zone, im 
öffentlich zugänglichen Bereich der Bahnhöfe und in den 
Orten, in denen diese Bahnhöfe liegen, ungehindert . 
aufhalten. 

A hatarätlepesi. igazolvany tulajdonosa jogosult a 
területi allamban szolgalata ellatasahoz a szolgalati hely 
megközelitese erdekeben minden, a nyilvanos közlekedes 
szamara megnyitott hataratkelöhely atlepesere. A mu­
ködesi területen, valamint a palyaudvaroknak a közönseg 
szamara nyi.tva all6 területen, illetve azokban a 
helysegekben akadalytalanul tart6zkodhat, ahol ezen 
palyaudvarok talalhat6k. 

� . .  

') ': 
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5, eldal 
Seite 5 

E hatärätlepesi igazolväny ervenyes " , , , , , , , , , , , , , -Ig 

Dieser Grenzübertrittsausweis ist gültig bis ........... . 

Kiällit6 hat6säg ............................... . 
Ausstellungsbehörde 

Kelt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Ort und Datum 

P. H. 
L. S. 

aläiräs 
Unterschrift 

Az ervenyessegi id5tartam meghosszabbitva .. , ..... -Ig 

Die Gültigkeitsdauer wird verlängert bis ............. . 

Kiällit6 hat6säg ............................... . 

Ausstellungsbehörde 

Kelt .......................................... . 

Ort und Datum 

P. H. 
L. S. 

: :Alakja-: häromret hajtott, 6 oldal 8 x 12 cm 
. Anyaga: karton 

Szine: szürke 

al:l.iräs 
Unterschrift 

6, eldal 
Seite 6 

Hivatalos bejegyzesek helye 
Raum für amtliche Vermerke 

I. eldal 
Seite 1 

MAGYAR KÖZTÄRSASÄG 
REPUBLIK UNGARN 

Ällamcimer 
Staatswappen 

HATARATLEPESI IGAZOLVÄNY 
GRENZÜBERTRITTSAUSWEIS 

a Magyar Köztärsasäg es az Oszträk Köztarsasäg között 
a vasuti hatärforgalom ellen5rzeser51 .1991. jülius 5-en 

kötött Egyezmeny 10. cikke alapjäri 
' 

gemäß Artikel 10 des Abko�mens zwischen der Republik 
Ungarn und der Republik Osterreich über die 'Grenzab­

fertigung im Eisenbahnverkehr vom 5. Juli 1991 

Szäm: 
Nr. 

Format: Dreiteilig gefaltet, 6 Seiten 8 X 12 cm 
Material: Karton, 
Farbe: grau 
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2. eldal 
Seite 2 

• •  '. • • • • • • • • •  • • • • • • •  0, • • • • • • • • • • • • • • • •  � • • • • • • • • •  

csalädi nev/Familien�ame 

utonev IVorname 

születesi hely es idö/Datum und Ort der Geburt 

A fenykep foliäval borithato. 
Das Lichtbild kann mit einer Folie überzogen werden. 

P. H. 
L. S. 

. 
3. eldal 
Seite 3 

Fenykep helye 
Raum für Lichtbild 

Tulajdonos aläiräsa 
Unterschrift des Inhabers 

4. eld.1 
Seite 4 

A ha.tärätlepesi igazolväny. tulajdonosa jogosult a 
terül�ti ällamban szolgälata e!lätäsähoz a szolgälati hely 
megk9Zelitese erdekeber miriden, a nyilvänos közlekedes 
s�aril�ra' megnyitott h:itärätkelÖhely ätlepes�re. A mu-

. ködes'i' ter:ületen, valamint a palyaudvaroknak a közönseg 
szäm�ra nyitva ällo területen, illetve azokban a 
helysegekben akadalytalanul tartozkodhat, ahol ezen 
palya�dvarok talälhatok. ' 

Dei- fnhaber die�es Ausweises ist b�rechtigt, zur 
Ausii.bung seines Dienstes im Gebietsstaat die ungarisch­
österreichische Staatsgrenze an' allen gemeinsamen (ür 
den. öffentlichen Verkehr z,ugelassenen Grenzübergängen 
zu überschreiten. Er darf sich an seinen Dienstort oder 
von dort zurück begeben und sich in der Zone, im 
öffentlich zugänglicheri .Bereich der Bahnhöfe und in den 

. Orten, in denen diese Bahnhöfe liegen, ungehindert 
aufhalten. 

':" " 

,.e .,. 

236 der B
eilagen X

V
III. G

P - R
egierungsvorlage (gescanntes O

riginal)
13 von 19

w
w

w
.parlam

ent.gv.at



1 4  .. 2:36 der Beilagen 

VORBLATT 

Problem: 

Fehlen einer rechtlichen Grundlage für die Efrichtung von Grenzabfertigungsstellen der Zoll- und 
Grenz;kontrollbehörden auf Bahnhöfen. im anderen . Vertragsstaat sowie' für die Vornahme det 
Grenzabfertigung in Eisenbahnzügen währeridder Fahrt. 

Ziel: 

Schaffung einer Rechtsgrundlage fUr die Errichtung von Grenzabfertigungsstellen im anderen 
Vertragsstaat sowie für die Einführung der Grenzabfertigung in Eisenbahnzügen während der Fahrt auf . 
bestimmten Strecken. Beschleunigte Abwicklung und Erleichterung, des�Gf(!nzverkehrs. 

Alternativen: 

Keine. 

Koßformität mit EG-Recht: 

Ist gegeben. 

Kosten: 

Dem Bund werden relativ geringfügige Mehrausgaben für die Einrichtung und Kennzeichnung der auf 
Grund von Durchführungsvereinbarungen vorgesehenen Grenzabfertigungsstellen in Bahnhöfen des 
anderen Vertragsstaates erwachsen. Auf längere Sicht ergeben sich durch den rationelleren Einsatz von 
Personal und Zügen jedoch mehr als kompensierende Einsparungen. 

· - , ' ., 
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236 der Beilagen 15 

Erläuterung�l,l 

Allgemeiner Teil 

Das vorliegende' Abkommen i�t' gesetzändernd ' 
und gesetzesergänzend, hat jedoch ,kein!!n politi­
schen Charakter. Es enthält eine verfassungsän­
dernde Bestimmung im Artikel 21. Das Abkommen 
bedarf daher der Genehmigung durch den Natio­
nalrat gemäß Artikel 50 Absätze 1 und 3 B-V G. 

Einer Zustimmung des Bundesrates im Sinne,'des 
Artikels 5 0  Absatz 1 zweiter Satz B-VG bedarf es 
nicht, da keine Angelegenheiten des selbständigen 
Wirkungsbereiches der Länder geregelt werden. 

Alle Bestimmungen dieses Abkommens sind einer 
unmittelbaren Anwendung zugänglich, sodaß es 
eine Erlassung von Gesetzea, gemäß Artikel 50 
Absatz 2 B-VG nicht erforderlich macht. 

Der Regelungsbereich des Abkommens fällt in die 
, Zuständigkeit der EG�Mitgli'edsstaaten, weshal� 
EG- Konformität gegeben ist. 

Durch das vorliegend�e Abkommen soll die 
rechtliche Grundlage geschaHen werden, Grenzab-' 
fertigungsstellen der Zoll- und Grenzkontrollbe­
hörden der beiden' Staaten in Bahnhöfen des 
anderen Vertragsstaates zu errich�en sowie Abferti­
gungen in Eisenbahnzügen Wä�rend der, Fahrt 
vorzunehmen. Die Zoll- urid GrerizRontrollorgane 
werden dabei berechtigh ihre Amtsliandlungen auch 
in einer bestimmten Zone deS" Nachbarstaates 
'auszuüben. 

Zweck dieses Abkommens ist die beschleunigte 
Abwicklung des Grenzverkehrs, wodurch dem 
zunehmenden Verkehrsaufkommen ' zwischen der 
Republik Österreich und der' Republik - U�garn 
Rechnung getragen, aber au'ch 'dem personenfiih­
renden Eisenbahnverkehr bessere Wettbewerbsfä­
higkeit mit dem Individualverkehr auf der Straße 
verschafft werden soll. 

Das Abkommen ist ein sogenanntes Rahmenab­
kommen, da es nicht selbst bereits 'die Grenzabferti­
gungsstellen, auf, die das Abkommen Anwendung 
finden soll, festlegt, sondern dies den zwischen den 
zuständigen Zentralbehörden der beiden Vertrags­
staaten zu treffenden Vereinbarungen überl:ißt 
(Artikel 2 Absatz 4). Hiedurch wird auch eine - im 
Hinblick auf die Verkehrsentwicklung wünschens­
werte - Flexibilität gewährleistet. 

Das Abkommen regelt die Rechte, Pflichten und 
Befugnisse, welche 'den auf dem Gebiet des 
Nachbai:staa,tes errichteten Grenzabfertigungsstel­
len (Grefizzö.!lämter, und GrenzkontrollsteIlen) und 
den Bediensteten von Grenzabfertigungsstellfm, die 
die Grenzabfertigung auf dem fremden Staatsgebiet 
vornehmen, zusteheri bzw. obliegen. 

Die Verhandlungen_ wurden ,zwischen einer 
österr,eiehischen und' einer ungarischen Delegation 
ip zwei Verhandlungsrunden, vOm 15. bis 17. Jänner 
1990 in Wien un4 vom 24. bis 26. April 1990 in 
Budapest, abgehahen und erfolgreich abgeschlos- ' 
sen. Der bei dies�n Verhandlungen erarbeitete 
Entwurf ,wurde am 5. Juli 1991 'in Wien 
unterzeichnet. 

Besonderer Teil 

, Zu Artikel 1: 

F4r das Abkommen wesentliche Begriffe werden 
hier näher definiert. 

" 

Zu Artik�i,'i: 
, Absatz,1 enthält eine Absichiserklärung der 
ErleIchterung und Beschleunigung der Grenzabfer­
tigung, Absatz 2 eine solche der Errichtung von 
Grenzabfertigungsstellen des einen auf bestimmten 
Bahnhöfen' des anderen, Vertragsstaates. Absatz ,3 
sieht grundsätzlic� eine Grenzabfertigung von 
Organen eines Vertragsstaates 'auf bestimmten 
Eisenbahnstrecken des anderen vor. Gemäß Absatz 
4 werden Einzelheiten hierüber, sowie die Zonen im 
Sinne des Artikelsl' Z 4, durch Regierungsvereinba­
rungen be'stimmt. 

Zu Artikel 3: 

, ,Der Absatz 1 ist eine Ergänzung Z\l' Artikel 2 
Absatz 4 und bezeichnet konkret die Bereiche, die 
eine Zone umfas�en kann. ' 

" 

Gemäß Absatz 2 gelten Züge, in denen die 
Grenzabfenigung durch Organe des Nachbarstaa­
tes -vocgenommenwerden, als Zone' im vorerwähn­
ten,Sinn. 

""- , : 
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16 236 der Beilagen 

Nach Absatz 3 bestimmen die für Grenzabferti­
gung und Eisenbahnverkehr zuständigen Behörden 
beider Vertragsstaaten, welche Reisezüge für die 
Grenzabfertigung während der Fahrt vorgesehen 
werden. 

Zu Artikel 4: 

Absatz 1 enthält die grundsätzliche Ermächti­
gung für die Bediensteten des Nachbarstaates, die 
Grenzabfertigung im Gebietsstaat nach' �enselben 
Rechtsvorschriften wie im eigenen Staat durchzu­
führen. 

Die Absätze 2und 3 enthalten die Bestimmungen 
über die fiktive örtliche Zuordnung von in der Zone 
durchgeführten Amtshandlungen der. Bediensteten 
des Nachbarstaates und der dort begangenen 
Zuwiderhandlungen gegen die Rechtsvorschriften 
des Nachbarstaates an diejenige Gemeinde des 
Nachbarstaates, in deren Gebiet sich der Grenz­
übergang befindet. 

Absatz 4 soll klarstellen, daß nur für die 
Grenzabfertigung durch, Bedienstete des N achb'::ü'­
staales im Gebietsstaat die Rechtsvorschriften des 
Nachbarstaates gelten, im übrigen jedoch das Recht 
des Gebietsstaates zur Anwendung kommt. 

Zu Artikel 5: 

Die grundsätzliche Ermächtigung nach Artikel 4 
Absatz 1 wird durch die Bestimmung des Artikels 5 
teils weiter ausgeführt, teils eingeschränkt. So sollen 
die Befugnisse nath Artikel 4 Absatz 1 auch das 
Recht zur Festnahme und zur zwangsweisen 
Zurückstellung umfassen. Jedoch dürfen Staatsbür­
ger qes Gebietsstaates von Bediens,teten des 
Nachbarstaates im Gebietsstaat weder festgen'om­
men noch in Haft gehalten oder in den Nachbar­
staat verbracht werden, sondern nur zum Zwecke 
der Vernehmung unter Beiziehung eines Bedienste­
terr,des Gebietsstaates, der eigenen yorgesc40benen 
Grinzabfertigungsste!le oder, wenn' eine :solc4e 
nicht besteh't, jener des Gebietsstaates zur' schriftli- , 
ehen Aufnahme" des Sachverhaltes zwangsweise 
vorgefüh�t werden. 

Durch den Absatz 3 wird sichergestellt, daß das 
Asylrecht des Gebietsstaates von den Bestimmungen 
dieses Abkommens nicht berührt wird. 

Zu Artikel 6: 

Die G�enzabfertigung des Ausgangsstaates ( Aus­
reisekontrolle) soll grundsätzlich jener des Ein­
gangsstaates (Einreisekontrofle) vorangehen. Um 
eine rasche Abwicklung, der Grenzabfertigung zu 
ermöglichen, wird in Absatz 2 bestimmt, daß mit der 
Einreisekontrolle von Personen und Gütern .unmit­
telbar nach Beendigung der Ausreisekontrolle 

derselben Personen und Güter· begonnen werden 
kann und nicht auf die Beendigung der Ausreise­
kontrolle beispielsweise eines ganzen Reisezuges 
gewartet werden muß. Auf die Ausreisekontrolle 
kann überhaupt verzichtet werden. Nach Absatz 3 
darf eine Ausgangsabfertigung nicht mehr stattfin­
den bei Personen' oder Gütern, mit deren 
Eingangsabfertigung begonnen wurde. Ausgenom-

. men sind Fälle des Verdachtes einer gerichtlichen 
Straftat oder wenn nachträglich bekannt wird, daß 
sich Personen, nach denen zur Festnahme gefahndet 
wird, in der Zone aufhalten. Diesfalls sind jedoch 
die mit der Eingangsabfertigung befaßten' Organe 
vorher zu verstäI}digen, 

Zu Artikel 7: 

Absatz 1 schafft ,die Möglichkeit, daß die 
Vertragsstaaten eInvernehmlich von der in Artikel 6 
Absatz 1 vorgesehenen Re;henfolge zur D�rchfüh­
rung der Grenzabfertigung abweichen. Diese 
Regelung sichert eine größere Flexibilität zwe,cks 
Beschleunigung der Grenzabfertigung, . falls dies 
geboten erscheint. 

Absatz 2 sieht vor, daß die zum dienstlichen' 
Gebrauch mitgeführten oder bei der Grenzabferti­
gung im Gebietsstaat eingenommenen Geldbeträge 
sowie beschlagnahmte oder eingezogene Güter in 
den Nachbarstaat verbracht werden dürfen. 

Zu Artikel 8 :  ' 

Werden im Zuge der Ausgangsabfertigung bei 
einer vorgeschobenen Grenzabfertigungsstelle Gü­
ter in den Nachbarstaat zurückgewiesen oder 
w<;rden sie noch vor der Eingangsabfertigung des 
Gebi.etsstaates von der verfügungsberechtigten 
Person in den Nachbarstaat zurüc.,�geführt, sollen 
diese Güter anläßlich ihrer Rückführung weder den 
Ausfuhrvorschriften ri,och der Ausgängs�bfertigung 
des Gebietsstaates unterliegen. .� .• , 

' 

-, � < \ .  , -

PersoI:1<;n, denen die Einreise verweigert. wurde, 
müssen vom Ausgangsstaai zu�ückgenorrirrien,wer-.· 
den. Gleiches gilt für Güte�, deren Eirifuh� ;�' den 
Eingangsstaat abgel,ehnt wird, 

Zu Artikel 9: 

Im Interesse einer effektiven und ungehinderten 
Ausübung ihrer dienstlichen Funktionen ip. der 
Zone· sowie zum Schutz vor rechtswidrigen 
Angriffen wird den Bediensteten des Nachbarstaa­
tes gemäß Absatz 1 der besondere, hoheitsrechdi­
chen Organen vorbehaltene, S�hutz durch deri 
Gebietsstaat , eingeräumt, indem. sie strafrechtlich 
den Bediensteten des Gebietsstaates beziehu'ngs-' 
weise die von ihnen durchgeführten Amtshandlun­
gen den von den Bediensteten des Gebietsstaates 
durchgeführten Amtshandlungen gleichgestellt wer­
den. 
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236 der Beilagen 17 

Der Vertrag eröffnet die Möglichkeit, daß 
Organe des eine'n Staates auf dem Gebiet des 
anderen Staates Vollziehun.&shandlungen setzen. 
Dies soll aber ,zu keine'r Anderurig hinsichtlich 
allfälliger Amtshaftungsartsprüche führen. Artikel 9 
Absatz 2 sieht ciaher vor, daß sich die Amtshaftung 
in Fällen, in denen Grenzkontrollorgane im Ausland 
in Vollziehung der Gesetze Schäden verursachen, 
nach dem Recht des entsendenden Staates richtet. 
Verursacht etwa ein österreichischer Bediensteter in 
Ungarn in Vollziehung der (österreichischen) 

- Gesetze einen Schaden, so kann der Ersatz nach 
österreichischem Recht (AHG und österreichisches 

. Schadenersatzrecht) geltend gemacht werden. Zur 
Entscheidung über den Amtshaftungsanspruch sind 
in diesem Fall die österreichischen Gerichte 
zuständig. Welches der österreichischen Gerichte 
im einzelnen Fall zuständig ist, ergibt sich aus § 9 
Abs, 1 und 2 AHG in Verbindung mit Artikel 4 
Absatz 2 des vorliegenden Abkorrimens. Danach ist 
das Landesgericht zuständig; in dessen Spreng�1 die 
Gemeinde liegt, in dereh Gebiet sich der iugehÖrige 
Grenzübergang befindet. 

Zu Artikel 1 3 :  

Zu Absatz 1 :  

Dies ist ei'ne' 'besondere Kollisionsnorm für 
Schadenersatzansprüche. Ihr Anwendungsbereich 
ist eng gesteckt. Ein Bediensteter des Nachbarstaa­
tes muß im Gebietsstaat während der AUsübung 
seines Dienstes oder in Beziehung auf diesen Dienst 
getötet oder verletzt worden sein oder eine Sache, 
die er mit sich führt oder an sich trägt, muß 
beschädigt öder verhichtet worden sein. Da in 
Ausübung des Dienstes oder in Beziehung auf den 
Dienst die Schadenszufügung nicht durch eine 
Vertragsveiletzung denkbar ist, handelt es 'sich um 
eine Kollisionsnorm für außervertragliche Schaden­
ersatzansprüche. Anders al� nach § 48 Äbsatz 1 , ' 
IPR-Gesetz sind in dem Sonderfall des Absatzes 1 
die Schadenersatzansprüche nicht nach 'dein Recht 
des Staates, in' dem das verursachende Verhalten 
gesetzt worden ist - das wäre regelmäßig ' das J 

Recht des Gebietsstaates -, zu beurteilen, sondern 
nach dem Recht des Nachbarstaates. 

.- , .-, ' 

Diese Abweichung von' der allgemeinen Reg�l des 
§ 48 IPR�'Gesetz ist in dem in Artikel .l3 Absatz, 1 
geregdten Soi.lderfall " gerechtfertigt, Ohne das 

Zu, Artikel 10: Abkommen könrlten die Bediensteten des Nachbar­
staates in Ausüb�ng'ihres bi�ns[es S[�ts nur auf dem 

Dieser Artikel enthält Bestimmungen über die Gebiet des Nachbarstaates geschädigt werden, weil 
Gre_nzübertrittsausweise für die mit der Grenzabferc sie ihren Dienst nicht im Gebietsstaat ausüben 
tigung befaßten Bediensteten beider Seiten, die dürften. Das 'Abkommen will aber an der 
Zweispr:i'chigkeit, Ausstellungsbehörden und Gd- haftun�srechtlichen Situation der Bediensteten 
tungsdauer dieser Auswe�se, wobei der andere keine Anderung herbeiführen ; ihr Schaden sollte 
Vertragsstaat über den damit a�sgestatteten Perso- weiterhin ,so beurteilt werden, wie wenn sie den 
nenkreis auf dem laufenden zu halten ist. Diese Di�nst im �igenen Staat ausgeübt hätten. A�s der , 
Ausweise berechtigen zum Grenzübertritt zu _ Sicht des Schädigers ist diese Sonderanknüpfung 
dienstlichen Zwecken an allen Grenzübergängen, nicht überraschend, hat er doch eine� (uniformier­
zum Aufenthalt in der Zone, im öffentlichen ' ten) Bedie�steten des Nachbarstaates in Ausübung 
Bahnhofsbereich und in dem an ehe Bahnhöfe des Di'e�stes oder ·in Beziehung �uf diesen,Dienst 
anschließenden Ortsgebiet. einen Schaden zugefügt. 

Artikel 1 1  : 

Den Bediensteten des Nachbarstaates soll es 
erlaubt sein, bei der Ausübung ihres' Dienstes sowie 
auf dem Weg zu ihrer Dienststelle ihre Dienstklei­
dung, Dienstabzeichen und Dienstwaffen zu tragen. 
Der Waffengebrauch ist aber nur im Falle der 
Notwehr gestattet. Absatz 2 legt eine wechselseitige 
Benachrichtigungspflicht über allfällige Straftaten 
t;est, die von Bediensteten , des Nachbarstaates im 
Gebietsstaat begangen werden. 

Zu Artikel 1 2 :  

Diese Bestimmung befreit Bed{enstete von 
'öffentlich-rechtlichen persönlichen 'Dienst- und 
Sachleistungen im Nachbarstaat (etwa im Rahmen 
der Wehr- oder de� Steuerpflicht) , 

Die Sonderkollisionsnorm erübrigt auch die im 
grenznahen Bereich unter Umständ'en schwierige 
Feststellung, in welchem Staatsgebiet ' (noch oder 
schon) das den Schaden verursachende Verhalten 
gesetzt worden ist. Die Anknüpfung an das Recht 
des Nachbarstaates ist in dem geregelten Fall daher 
klarer und einfacher. ' . 

Zu Absatz i: 

Für die in Absatz 1 geregelten Fälle (Schädigung 
eines Bediensteten im Sinne des Übereinkommens 

' auf dem Gebiet des Nachbarstaates) wird in Absatz 
2 die Gerichtsbarkeit zwischen den Vertragsstaaten 
abgegrenzt. Daß , wie im ersten Satz des Absatzes 2 
festgelegt, inländische Gerichtsbarkeit besteht, 
wenn das den Schaden verursachende Verhalten im 
Inland gesetzt.wOl'den ist, oder wenn der Schädiger, 
das ' ig in ' der Regel der Beklagte, seinen 
gewöhnlicheI1 Aufenthalt im Inland hat, bedeutet 

, weder für Österre'ich noch'für Ungarn ein Abgehen 

'" - '  
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von der bestehenden Rechtslage. Mit dieser 
Regelung allein müßte der geschädigte Bedienstete 
jedoch in vielen Fällen seine Ansprüche vor dem 
Gericht des anderen Staates durchzusetzen versu­
chen. Dies wÜrde für ihn aber bedeuten, daß er 
durch sein Tätigwerden im Nachbarstaat hinsicht­
lich der Durchsetzung seiner Schadenersatzansprü­
che schlechter gestellt wäre, als wenn er seinen 
Dienst im Inland verrichten würde. Dieser uner.­
wünschte Nachteil wird durch den zweiten Satz des 
Absatzes 2 wettgemacht. Der im Ausland geschä­
digte Bedienstete kann seine Schadenersatzklage. 
auch bei dem Gericht einbringen, in dessen Sprengel 
er seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat. Ein zu 
Schaden gekommener österreichischer Bediensteter 
kann also im Inland klagen. 

Während die Jurisdiktionsnorm sowohl den 
allgemeinen Gerichtsstand (Beklagtengerichtsstand) 
als auch den Gerichtsstand der Schadenszufügung 
kennt, sodaß in diesen Fällen auch das örtlich 
zuständige Gericht feststeht, ist ihr ein allgemeiner 
Klägergerichtsstand fremd. Der Artikel 1 3  Absat� 2 
stellt deshalb auf den Sprengel ab, in dem der Kläger 
seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat. Dadurch wird 
neben der inländischen Gerichtsbarkeit zugleich 
auch die örtliche Zuständigkeit geregelt. . 

. .  

Zu Absatz 3 :  

Praktisch� Bedeutung erlangt der mit Absatz 2 
eingeführte Klägergerichtsstand für österreichische 
Bedienstete aber nur, wenn die Entscheidungen 
( und Vergleiche) der zuständigen österreichischen 
Gerichte auch in Ungarn vollstreckt werden. Daher 
ist in Absatz 3 eine gegenseitige Anerkennung und 
Vollstreckung von Entscheidungen über die in 
Absatz 1 geregelten Schadenersatzansprüche vorge­
sehen. Sie dient der zusätzlichen Absicherung 
österreichischer Bec;liensteter, die in Ungarn ihren 
Dienst versehen. 

Zu Absatz 4 :  

Sinngemäß gelten die vorangehenden Regelun­
gen des Artikels 1 3  auch für die Schadloshaltung bei 
Bediensteten im Nachbarstaat während eines 
dienstlichen Aufenthaltes, nicht jedoch bei In 
Ausübung des Dienstes angerichteten Schäden. 

Zu Artikel 14: 

Diese Bestimmung verpflichtet die beiderseitigen 
Eisenbahnverwaltungen, den qei der Grenzabferti­
gung in fahrenden Zügen eingesetzten Bediensteten 
des N achpars�aates unentgeltlich Dienstabteile zur 

Verfügung zu stellen. Für die Benützung von 
Anlagen (etwa des Fernmeldewesens) durch Bedien­
stete des Nachbarstaates sind Vergütungen privat­
rechtlich zu vereinbaren. 

Zu Artikel 1 5 :  

Die Amtsräume sind .durch Amtsschilder, Ho­
heitszeichen und durch Aufschriften in den 
beiderseitigen StaatsspI'achen kenntlich zu machen . .  

Zu Artikel 1 6 :  

Dienstlich benötigte Gegenstände sind keinerlei 
Ein- und Ausfuhrvorschriften unterworfen. Dienst­
lich verwendete Schriftstücke, Unterlagen und 
Datenträger sowie Dienstsendungen und -ausrU­
stungen sollen im Nachbarstaat auch vor Durchsu­
chung und Beschlagnahme geschützt werden. 

Zu Artikel 1 7: 

Artikel 1 7  gesteht die Befreiung der im Rahmen · 
dieses Abkommens getätigten Dienstsendungen 
vom Postmonopol sowie von Gebühren zu, wobei 
solche Sendungen durch den Dienststempel der 
absendenden Dienststelle zu kennzeichnen sind. 

Zu Artikel 1 8 :  

Die . Einrichtung von Fernmeldeanlagen für 
Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates und 
deren Anschlüsse an dessen öffentliches Fernmelde­
netz sind gebührenfrei zu bewilligen; sie dürfen aber 
nur für dienstliche Zwecke benützt werden. Absatz 
2 legt ansonsten die Gültigkeit der generellen 
Normen des Gebietsstaates im Fernmeldewesen fest. 

Zu Artikel 1 9 :  

Die Weitergeltung des Abkommens vom 1 3 . Sep­
tember 1980 über den Eisenbahndurchgangsverkehr . 
durch das Gebiet der Stadt Sopron, BGBL Nr. 
1 97/ 1 982, bleibt unberührt. 

Zu Artikel 20 :  

Für die Beilegung von Meinungsverschiedenhei­
ten über die Anwendung des Abkommens ist in 

. erster Linie der Kontakt zwischen den zuständigen 
Behörden, in zweiter der c;liplomatische Weg 
vorgesehen. 
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Z u  Artikel 21 : 

Diese Bestimmung ist als ve&mungsändernd zu 
qualifizieren, da das durch , sie aufgehobene 
Abkommen über Paß- und Zöllabfertigung vom 
9, April 1 965, BGB!. Nr. 298 / 1 967, Verfassungsbec 
stimmungen enthält. ' jene Bestimmungen des 
vorliegenden Abkommens, die den Verfassuhgsbe­
stimmungen des aufzuhebenden Abkomm'ens ent­
sprechen, bedürfen hingegen nicht der Behandlung 
als verfass'ungsändernd, da nunmehr , Artikel 9 
Absatz 2 B� VG eine allgemeine Grundlage für die 

Tätig\5.eit von Organen fremder Staaten im Inland . 
sowie österreichischer Organe im Ausland bietet;, 

Zu den Artikeln 22 4nd 23 :  

Diese Artikel enthalt�n die in den Abkommen 
üblicherweise vorgesehenen Bestimmungen über die 
vorübergeheRde gänzliche oder teilweise Ausset­
zung der Anwendung des Abkommens, über die 
Ratifikation, das Inkrafttreten , sowie die Kündi-

, gungsmöglichkeit. 

" ,  

, . , .' , 
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